La piaga ch'ho nel core
Orazio Vecchi (1550-1605)
Canczonette a 6 voci (Angelo Gardano press, Venice, 1597)
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La piaga ch'ho nel core The wound I have in my heart
piaga non é che v'abbi' fatt'Amore is not a wound that Love made:
ma quando il mio bel sole a me s'offerse but when my fair sun offered herself to me
per riceverl'il cor tutto s'aperse. my heart opened wholly to receive her.

translation by editor

Note: There is not enough information given in the text (with fatto/fatta and riceverlo/riceverla cut off) to determine the gender of
the speaker or beloved. I chose the object to be female based solely upon the fact it is usually the woman who offers herself.
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